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Es 34,4b-6.8-9 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 
4
 Mosè [tagliò due tavole di 

pietra come le prime;] si alzò di buon mattino 
e salì sul monte Sinai, come il Signore gli 
aveva comandato, con le due tavole di pietra 
in mano. 

5
Allora il Signore scese nella nube,  

si fermò là presso di lui e proclamò il nome 
del Signore. 

6
Il Signore passò davanti a lui, 

proclamando: «Il Signore, il Signore, Dio 
misericordioso e pietoso, lento all’ira e ricco  
di amore e di fedeltà, [

7
che conserva il suo 

amore per mille generazioni, che perdona la 
colpa, la trasgressione e il peccato, ma non 
lascia senza punizione, che castiga la colpa 
dei padri nei figli e nei figli dei figli fino alla 
terza e alla quarta generazione».]  
8
Mosè si curvò in fretta fino a terra e si 

prostrò. 
9
Disse: «Se ho trovato grazia ai tuoi 

occhi, Signore, che il Signore cammini in 
mezzo a noi. Sì, è un popolo di dura cervice, 
ma tu perdona la nostra colpa e il nostro 
peccato: fa’ di noi la tua eredità». 

TESTO EBRAICO 

ים[ 4 ים כָּרִאשֹׁנִ� ת אֲבָנִ� ל שְׁנֵ�י�לֻחֹ�  ]וַיִּפְסֹ�
י  $ אֶל�הַ!ר סִינַ  קֶר$ וַיַּ$עַל ם מֹשֶׁ)ה בַבֹּ� וַיַּשְׁכֵּ�

ת כַּאֲשֶׁ-ר צִוָּ*ה יְ  וֹ שְׁנֵ.י לֻחֹ* וֹ וַיִּקַּ!ח בְּיָד  הוָ.ה אֹת2
וֹ ש2ָׁם 5 אֲבָנִ�ים3 ב עִמּ. ן וַיִּתְיַצֵּ* עָנָ  )8רֶד יְהוָה$ בֶּ�  וַיֵּ

ם יְהוָ�ה3 א בְשֵׁ.  וַיִּקְרָ*
ה 6 !ה: יְהוָ  ר יְהוָ*ה: עַל�פָּנָיו> וַיִּקְרָא; יְהוָ  וַיַּעֲבֹ�

יִם רֶךְ אַפַּ. וּם וְחַנ2ּוּן אֶ* ל רַח. סֶד אֵ*  וְרַב�חֶ*
ת3  וֶאֱמֶ�

ן וָפֶ. וְחַטָּא2ָה 7[ א עָוֹ- ים נֹשֵׂ* ר חֶ$סֶד$ לָאֲלָפִ   נֹצֵ*
וֹת עַל�בָּנִים$  ן אָב� ד: עֲוֹ! ה פֹּקֵ! א יְנַקֶּ  !ֹ וְנַקֵּה$ ל
ים3 ים עַל�שִׁלֵּשִׁ.ים וְעַל�רִבֵּעִ� !י בָנִ   ]וְעַל�בְּנֵ

רְצָה וַיִּשְׁ 8 ד אַ. ר מֹש2ֶׁה וַיִּקֹּ* חו3ּ וַיְמַהֵ.  תָּ�
י 9 $יךָ$ אֲדֹנָ  אתִי חֵ)ן בְּעֵינֶ אמֶר אִם�נָאI מָצָ� �ֹ  וַיּ

רֶף$  יֵ�לֶךְ�נָ*א אֲדֹנָ.י בְּקִרְב2ֵּנוּ כִּ)י עַם�קְשֵׁה�עֹ�
נו3ּ נוּ וּנְחַלְתָּ� וּא וְסָלַחְתָּ- לַעֲוֹנֵ*נוּ וּלְחַטָּאתֵ.  ה 

TESTO LATINO 
 

 

34:4 [Excidit ergo duas tabulas lapideas 
quales ante fuerant] et de nocte 
consurgens ascendit in montem Sinai  
sicut ei praeceperat Dominus portans 
secum tabulas 34:5 cumque descendisset 
Dominus per nubem stetit Moses cum eo 
invocans nomen Domini 34:6 quo 
transeunte coram eo ait Dominator Domine 
Deus misericors et clemens patiens et 
multae miserationis ac verus [34:7 qui 
custodis misericordiam in milia qui aufers 
iniquitatem et scelera atque peccata 
nullusque apud te per se innocens est qui 
reddis iniquitatem patrum in filiis ac 
nepotibus in tertiam et quartam progeniem]  
34:8 festinusque Moses curvatus est 
pronus in terram et adorans 34:9 ait si 
inveni gratiam in conspectu tuo Domine 
obsecro ut gradiaris nobiscum populus 
enim durae cervicis est et auferas 
iniquitates nostras atque peccata nosque 
possideas. 

TESTO GRECO 
 

34.4 [Kaˆ ™l£xeusen dÚo pl£kaj liq…naj 
kaq£per kaˆ aƒ prîtai] kaˆ Ñrqr…saj MwusÁj 
¢nšbh e„j tÕ Ôroj tÕ Sina kaqÒti sunštaxen 
aÙtù kÚrioj kaˆ œlaben MwusÁj t¦j dÚo 
pl£kaj t¦j liq…naj 34.5 kaˆ katšbh kÚrioj ™n 
nefšlV kaˆ paršsth aÙtù ™ke‹ kaˆ ™k£lesen 
tù ÑnÒmati kur…ou 34.6 kaˆ parÁlqen kÚrioj 
prÕ prosèpou aÙtoà kaˆ ™k£lesen kÚrioj Ð 
qeÕj o„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn makrÒqumoj kaˆ 
polušleoj kaˆ ¢lhqinÕj [34.7 kaˆ dikaiosÚnhn 
diathrîn kaˆ poiîn œleoj e„j cili£daj 
¢fairîn ¢nom…aj kaˆ ¢dik…aj kaˆ ¡mart…aj 
kaˆ oÙ kaqarie‹ tÕn œnocon ™p£gwn ¢nom…aj 
patšrwn ™pˆ tškna kaˆ ™pˆ tškna tšknwn ™pˆ 
tr…thn kaˆ tet£rthn gene£n] 34.8 kaˆ speÚsaj 
MwusÁj kÚyaj ™pˆ t¾n gÁn prosekÚnhsen  
34.9 kaˆ e�pen e„ eÛrhka c£rin ™nèpiÒn sou 
sumporeuq»tw Ð kÚriÒj mou meq' ¹mîn Ð laÕj 
g¦r sklhrotr£chlÒj ™stin kaˆ ¢fele‹j sÝ t¦j 
¡mart…aj ¹mîn kaˆ t¦j ¢nom…aj ¹mîn kaˆ 
™sÒmeqa so… 

CANTICO: Dn 3,52-56 * 
TESTO ITALIANO TESTO GRECO TESTO LATINO (dal greco) 

52
 Benedetto sei tu, Signore, Dio dei padri nostri. RIT. 3.52 eÙloghtÕj e� kÚrie Ð qeÕj tîn patšrwn ¹mîn  3:53 Benedictus es Domine Deus patrum nostrorum. 

    Benedetto il tuo nome glorioso e santo. RIT. kaˆ eÙloghmšnon tÕ Ônoma tÁj dÒxhj sou tÕ ¤gion  Benedictum nomen gloriae tuae sanctum. 
53  

Benedetto sei tu nel tuo tempio santo, glorioso. RIT. 3.53 eÙloghmšnoj e� ™n tù naù tÁj ¡g…aj dÒxhj sou  3:54 Benedictus es in templo sancto gloriae tuae. 
54  

Benedetto sei tu sul trono del tuo regno. RIT. 3.54 eÙloghmšnoj e� ™pˆ qrÒnou tÁj basile…aj sou 3:55 Benedictus es in throno regni tui. 
55  

Benedetto sei tu che penetri con lo sguardo gli abissi 
    e siedi sui cherubini. RIT. 

3.55 eÙloghmšnoj e� Ð ™piblšpwn ¢bÚssouj kaq»menoj ™pˆ 
ceroubin 

3:56 Benedictus es qui intueris abyssos et sedes super 
cherubin.   

56  
Benedetto sei tu nel firmamento del cielo. RIT. 3.56 eÙloghmšnoj e� ™n tù stereèmati toà oÙranoà 3:57 Benedictus es in firmamento caeli. 

 

* Dn 3,24-90 è un brano conservato solo in greco e in siriaco, e quindi è deuterocanonico (assente nella Bibbia ebraica). La CEI, seguendo la Neo-Vulgata (che traduce dal greco), inserisce nel cap.3 la “Preghiera di 

Azaria” e il “Cantico dei tre giovani” nella versione greca di Teodozione, più apprezzata criticamente rispetto alla LXX, e qui riportata.  

2 Cor 13,11-13 
TESTO ITALIANO 

11
Fratelli, siate gioiosi, tendete alla perfezione, fatevi coraggio a 

vicenda, abbiate gli stessi sentimenti, vivete in pace e il Dio 
dell’amore e della pace sarà con voi. 

12
Salutatevi a vicenda con 

il bacio santo. Tutti i santi vi salutano. 
13

La grazia del Signore 
Gesù Cristo, l’amore di Dio e la comunione dello Spirito Santo 
siano con tutti voi. 

TESTO GRECO 

13.11 Loipo/n, a)delfoi/, xai/rete, katarti/zesqe, parakalei=sqe, 
to\ au)to\ fronei=te, ei)rhneu/ete, kai\ o( qeo\j th=j a)ga/phj kai\ 
ei)rh/nhj e)/stai meq' u(mw=n. 13.12 a)spa/sasqe a)llh/louj e)n a(gi/% 
filh/mati. a)spa/zontai u(ma=j oi( a(/gioi pa/ntej.  
13.13  (H xa/rij tou= kuri/ou  )Ihsou= Xristou= kai\ h( a)ga/ph tou= 
qeou= kai\ h( koinwni/a tou= a(gi/ou pneu/matoj meta\ pa/ntwn u(mw=n.  

TESTO LATINO 

13:11 De cetero fratres gaudete  perfecti estote 
exhortamini idem sapite pacem habete et Deus 
dilectionis et pacis erit vobiscum 13:12 salutate invicem 
in osculo sancto salutant vos sancti omnes 13:13 gratia 
Domini nostri Iesu Christi et caritas Dei et communicatio 
Sancti Spiritus cum omnibus vobis amen. 

Gv 3,16-18 
[In quel tempo, Gesù disse a Nicodemo:] 

 16
Dio ha tanto amato il 

mondo da dare il Figlio unigenito, perché chiunque crede in lui 
non vada perduto, ma abbia la vita eterna. 

17
Dio, infatti, non ha 

mandato il Figlio nel mondo per condannare il mondo, ma 
perché il mondo sia salvato per mezzo di lui. 

18
Chi crede in lui 

3.16 Ou(/twj ga\r h)ga/phsen o( qeo\j to\n ko/smon, w(/ste to\n ui(o\n 
to\n monogenh= e)/dwken, i(/na pa=j o( pisteu/wn ei)j au)to\n mh\ 
a)po/lhtai a)ll' e)/xv zwh\n ai)w/nion. 3.17 ou) ga\r a)pe/steilen o( 
qeo\j to\n ui(o\n ei)j to\n ko/smon i(/na kri/nv to\n ko/smon, a)ll' i(/na 
swqv= o( ko/smoj di' au)tou=. 3.18 o( pisteu/wn ei)j au)to\n ou) 

3:16 Sic enim dilexit Deus mundum ut Filium suum 
unigenitum daret ut omnis qui credit in eum non pereat 
sed habeat vitam aeternam 3:17 non enim misit Deus 
Filium suum in mundum ut iudicet mundum sed ut 
salvetur mundus per ipsum 3:18 qui credit in eum non 



non è condannato; ma chi non crede è già stato condannato, 
perché non ha creduto nel nome dell’unigenito Figlio di Dio. 

kri/netai: o( de\ mh\ pisteu/wn h)/dh ke/kritai, o(/ti mh\ pepi/steuken 
ei)j to\ o)/noma tou= monogenou=j ui(ou= tou= qeou=. 

iudicatur qui autem non credit iam iudicatus est quia non 
credidit in nomine unigeniti Filii Dei. 
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